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He was running @is life

11 courait pour sauver sa vie
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He swung the bill in my face
Il m’agita I’addition sous le nez
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Il s’ éclaircit la voix
He cleared his throat

(o) & e ey / iy

- Life-jacket
Gilet de sauvetage




%;aaﬁ-\wbgﬂ\d.:{w\.& Y.
Bl s e

Pare-brise
Windshield

(L) 3 Y 1 s 0) o )l
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He has been a source of disturbance ever since -
- Il n’avait cessé d étre une source de problémes depuis
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More with rage than timidity -

Moins par timidité que par colere
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Elle avait de la peine a le suivre
She followed him as best she could

He has a guilty conscience -

Il n’a pas la conscience tranquille
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I know as little as you do about it -

Je n’en sais pas plus que vous
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He had to be forcibly restrained from leaving -

On dut employer la force pour I’empécher de partir -
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Their flight was not yet being called -

On n’avait pas encore annoncé leur vol / leur vol n’avait pas - encore €té

annonceé.
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You are wanted on the phone -

On vous demande au téléphone
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He is regarded as the best student
Il passe pour étre le meilleur étudiant
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We are not allowed to use a dictionnary
On ne nous permet pas de nous servir d’un dictionnaire / L’usage - du
dictionnaire nous est interdit

I was sure the police would be called in
J*étais siir qu’on ferait venir la police
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As if he owned the house
Comme si la maison lui appartenait
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He was knee deep in water
L’eau lui arrivait aux genoux
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The joke was on me
Je fis les frais de la plaisanterie
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His clothes hung loosely around him
11 flottait dans ses vétmemts
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You can have it
Je vous le laisse / Tu peux ’avoir-
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Si tu prononces ce mot, tu es mort
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You re quite a stranger
On ne vous voit plus
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Over my dead body
¢a jamais/jamais de la vie

VALY e 8 b lin

It’s raining cats and dogs -
11 pleut des cordes
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Too many cooks spoil the broth
Deux patrons font chavirer la barque
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A man is known by the company he keeps -
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Abstract. The absence of complete equivalence among languages on all levels makes translation
a difficult if not an impossible mission. Does this mean that we should stop translating ? Of course
not.

In this paper, we shed light on the techniques translators use to overcome the difficulties they
face. Translators are obliged to use these techniques in order to render a text that does not deform
the target language but abide with its styles.

In this respect, there are seven types of technique, three are direct : borrowing, calque and
literal translation. The other four are indirect : transposition, modulation, equivalence and
adaptation. Tt goes without saying that translators should not overuse these techniques, but resort
to them only in cases whene they can not produce a smooth text in the target language..



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



